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Förord  
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kulturvetenskaper, avdelningen för etnologi vid Lunds universitet och Medborgarskolan Syd, 

och i partnerskap med Katrinebergs folkhögskola och Tolkcentralen i Göteborg.  

Under arbetet med Tolkprojektet har vi gjort intervjuer och observationer i hela Sverige. Vi 

har hållit möten med referensgrupper, seminarier, föredrag och presentationer, skrivit artiklar 

och mycket annat. Vi har mötts av glädje, intresse, engagemang och villighet att dela med sig 

av erfarenheter, reflektioner och kunskap.  

Varmt tack till  alla som bidragit i arbetet med att belysa tolkens roll och arbete, tolkningens 
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unga. Tack också till Erik Norberg för illustrationerna i föreliggande text.  
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Om òTolkprojektetò 

Dagligen äger tusentals tolkade möten rum i Sverige och tolkanvändning är därmed en del av 

vardagen för många yrkeskategorier. Tolkar får med tiden stor kunskap om hur möten mellan 

myndighetspersoner och individer som inte talar svenska går till. De får erfarenhet av hur 

människor kommunicerar, hur makt hanteras, vilka lojalitetskonflikter som kan uppstå samt 

kunskap om frågor som rör den enskildes rättigheter, rättssäkerhet och integrationsprocess. 

Kontakttolkens uppgift är att förmedla budskap vid dessa möten. 

       Vi har studerat hur tolkar hanterar situationen både som ett passivt vittne till det som sker 

i mötet myndighetsperson/enskild individ och som en aktiv agent genom sin närvaro och sitt 

förfarande vid tolkningen, såväl vid på plats- som vid telefontolkning.  

       2008 beviljades vi medel från Riksbankens Jubileumsfond och då inledde vi arbetet med 

forskningsprojektet Tolken ï en kulturell mellanhand.
1
  Under 2008 sökte vi medfinansiering 

för att utöka forskningsfrågorna om tolkens yrkesroll och erfarenheter till att omfatta även 

tolkanvändare, klienter/patienter, tolkutbildning, tolkförmedling, auktorisation och 

mottagandet av ensamkommande barn och unga samt tolkningens betydelse för rättssäkerhet 

och integration. Medfinansiering beviljades av Europeiska flyktingfonden III för 

forskningsprojektet Bakom stängda dörrar ï tolkningens betydelse för rättssäkerhet och 

integration, med särskild inriktning på ensamkommande barn och unga. Arbetet i detta 

projekt inleddes den 1 september 2008. 

       Tolken - en kulturell mellanhand godkändes av Etikprövningsnämnden i Lund under 

våren 2008. Bakom stängda dörrar godkändes våren 2009. Vi har arbetat med de två 

projekten integrerat under namnet Tolkprojektet. De huvudsakliga syftena med forskningen är 

att: 

¶ analysera kontakttolkars roll och erfarenheter av tolkade möten och hur 

kommunikation mellan myndighetspersoner/tjänstemän och klienter/patienter som inte 

kan svenska går till 

¶ undersöka tolkningens betydelse för rättssäkerhet och integration, med särskild 

inriktning på mottagandet av asylsökande ensamkommande barn och unga 

Forskarteamet har en samlad erfarenhet av att arbeta med migration och integration i ett 

mångkulturellt samhälle som sträcker sig över mer än 30 år. Vår forskning har inkluderat 

olika samhällsinstitutioner; ideologi, värderingar, lagar och särskilt mötet mellan enskilda och 

institutioner (Norström 2004; Gustafsson 2004; Fioretos 2009). För att förstå samhälleliga 

frågor och vad som händer i mötet mellan ideal och praktik har vi utgått främst från konkreta 

enskilda individers erfarenheter. Var för sig har vi under dessa år uppmärksammat problem 

som har med tolkar och tolkning att göra och gemensamt bestämde vi oss 2007 för att 

närmare undersöka fältet kontakttolkning i Sverige.   

       Föreliggande text är sammanställd för Tolkprojektets slutkonferens och den består av en 

rad abstracts som tar upp viktiga teman och resultat. Dessa abstracts bygger på längre texter 

som fortfarande är under bearbetning och som befinner sig i olika faser. En slutrapport med 

                                                           
1
 1962 godkändes en donation från Riksbanken för skapandet av Riksbankens Jubileumsfond, en oberoende fond 

vars ändamål är att främja humanistisk och samhällsvetenskaplig forskning (www.rj.se) 

http://www.rj.se/
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dessa längre texter, som på ett genomgripande sätt beskriver de olika områden som vi forskat 

om, kommer under hösten 2011 att läggas ut på Tolkprojektets hemsida. 

       Texten är disponerad på följande sätt: Under rubriken Tolkning i Sverige beskriver vi 

korta fakta om tolkservice i Sverige och hur lagstiftningen som styr tolkservice ser ut. Efter 

det kommer tre delar som handlar om det tolkade mötets huvudaktörer, Tolkar, 

Tolkanvändare och Klienter/patienter. I dessa tre avsnitt beskrivs och analyseras enskilda 

aktörers erfarenheter av att tolka och att tala genom tolk. Därefter kommer ett avsnitt om 

Tolkförmedling dess uppdrag och position som mellanhand mellan enskilda tolkar och 

tolkanvändares behov. De tre följande avsnitten handlar om tre òredskapò som staten har fºr 

att garantera tolkservice, Upphandling, Tolkutbildning och Auktorisation (jfr Norström, 

Gustafsson och Fioretos 2010). Där kommer frågorna om hur samhället tillgodoser 

rättssäkerhet och integration att bli mer framträdande. I avsnittet om Mottagandet av 

ensamkommande barn och unga återger vi huvudresultaten från vår delundersökning och 

analyserar frågor om språk, identitet och integration. Tolkning placeras i ett väldokumenterat 

konkret sammanhang som handlar om enskilda personers möjlighet att kommunicera med 

myndighetspersoner och med sina medmänniskor i vardagen. Detta leder till sista avsnittet där 

vi diskuterar tolkningens betydelse för rättssäkerhet och integration. 

Arbetsmetod och material  
Undersökningen är i huvudsak utförd med kvalitativa metoder. Detta innebär att vi arbetat 

med intervjuer och observationer. Vi har gjort en enkätundersökning om tolkars arbetsvillkor 

och även tagit del av annan forskning. Det insamlade materialet har förankrats och 

vidareutvecklats i referensgrupper och seminarier. Textproduktion har skett kontinuerligt och 

varit en del av metoden. Den har främst skett i form av mer än 30 presentationer och föredrag, 

både i och utanför Sverige, samt i åtta artiklar (bilaga 1).  

       Det fält vi utforskat består av olika aktörer, ofta obekanta med varandras mandat, roller 

och positioner även om det finns vissa nätverk. Det är emellertid uppenbart att de är beroende 

av varandra för sina respektive verksamheter och att det finns ett behov av att synliggöra 

detta. Vi har valt att dela in de olika aktörerna på fältet tolkning i fem huvudområden med 

tolken i centrum: 1. Kontakttolkar, 2. Tolkanvändare (läkare, socionomer, lärare, poliser etc.), 

3. Klienter/patienter, 4. Tolkförmedling och upphandling och 5. Tolkutbildning och 

auktorisation. 
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Skriftliga dokument och annan forskning  

Hur politiken på kontakttolkningens område har formats, etablerats och förändrats framgår av 

offentligt material som statens offentliga utredningar (SOU) och remissvar på dessa, 

propositioner, svensk Författningssamling (SFS), direktiv från departement och myndigheter, 

Riksdagens protokoll, Tolk- och översättarinstitutets (TÖI) och Kammarkollegiets (KamK) 

skrivelser.
 2
  Vi har tillgång till privata arkiv med material från 1970-talet och framåt, bland 

annat icke publicerade rapporter, tidningsurklipp, personliga brev och fotografier. 

       Internationellt finns omfattande forskning om tolkning. Denna bedrivs inom discipliner 

som lingvistik, sociolingvistik, kommunikationsvetenskap och språk. Olika utgångspunkter i 

denna forskning är antingen studier av språket i sig med struktur, grammatik och syntax 

och/eller språkets användning och mening i olika sammanhang. Viktiga språkfilosofiska 

diskussioner har handlat om skillnaden mellan monologisk och dialogisk kommunikation 

samt om skillnaden mellan enspråkig och flerspråkig kommunikation och detta har utvecklats 

av bland andra Wadensjö (1992, 1998); Roy (2000) och Angelelli (2004). 

       Andra forskare ägnar sig åt kontakttolkars yrkesroll och yrkesetik t ex Hale (2007), Lee 

och Buzo (2009), Pöchhacker och Shlesinger (2008), Pöchhacker (2010), Skaaden (2010). 

Studier har då gjorts av kontakttolkning inom olika sektorer, framförallt rättstolkning, t ex 

Berk-Seligson (2002) och Hale (2004) och sjukvårdstolkning Englund (1991), Bowen och 

Kaufert (2003) och Angelelli (2004) eller kontakttolkning för en viss kategori, som barn, t ex 

Nielsen (2011). Vissa forskare förespråkar en strikt opartisk tolkroll och andra förespråkar 

mer anpassade tolkroller för olika sektorer. Hur tolkens roll definieras påverkar den 

yrkesetiska diskussionen. Flera av de dominerande forskarna inom kontakttolkning i talade 

och teckenspråk är verksamma vid olika universitet som tolkutbildare. 

       I Sverige finns två professorer med inriktning på tolkning och översättning, Birgitta 

Dimitrova Englund och Cecilia Wadensjö. Båda är verksamma vid TÖI, Stockholms 

universitet och båda har haft omfattande inflytande även internationellt genom sin forskning 

om tolkning som interaktion och särskilt i studiet av tolkning inom asylutredning och 

sjukvård. Andra exempel på forskning om kontakttolkning i specifika sammanhang är Niklas 

Torstensson som i sin avhandling (2010) undersºker betydelsen av att tolkar talar òbrutenò 

svenska i rätten och Olga Keselman (2009) som i sin avhandling har analyserat 

asylutredningssamtal via tolk med ensamkommande barn. 

       Det finns ytterligare några exempel på annan forskning som undersöker kontakttolkning 

utifrån andra discipliner. Elisabeth Björk Brämberg (2008) har undersökt patienters erfarenhet 

av att tala genom tolk i vårdsammanhang och Nabi Fatahis (2010) avhandling handlar om 

tolkning inom vården med fokus på tolkens roll. 

       Det som är unikt med vår forskning är att det handlar om hela fältet tolkning i Sverige 

och dess ideal och praktiker. I denna forskning har vi inte utgått från ett visst språk eller en 

viss sektor i samhället.  

 

 

                                                           
2
 En författningstext anges med sifferkombination och utan att SFS skrivs ut. En ensam sifferkombination, 

exempelvis 1994:137, betyder m.a.o. att texten återfinns i SFS.  
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Intervjuer och observationer  

Intervjuer och observationer är viktiga redskap för att kunna iaktta miljö, struktur och 

situation, vilket är grundläggande för att förstå erfarenheter av makt, neutralitet, rättssäkerhet 

och jämlikhet (Clifford 1997; Frykman och Gilje 2003; Holstein och Gubrium 2003). Vi har 

genomfört nära 200 djupintervjuer. 26 tolkar och 10 personer som kommit till Sverige som 

ensamkommande barn har intervjuats i tre omgångar med olika teman.
3
 Det har varit 

livshistoriska intervjuer av öppen karaktär där forskningspersonen fritt fått berätta om och 

reflektera över sina erfarenheter. Formmässigt liknar denna intervjuteknik ett samtal.  

       Vi har gjort tysta och deltagande observationer. Tyst observation innebär att forskaren 

iakttar och lyssnar, till exempel vid tolkade möten. Deltagande observation innebär att 

forskaren deltar i aktiviteter och för samtal med berörda personer, till exempel i 

ensamkommande barns och ungas aktiviteter.   

        

 

 

  

Rummet har ljusgröna och vitmålade vävtapeter. Golvet täcks av en matta av korkimitation i plast. Ljusa 

björkmöbler. Ett stor svängt skrivbord vid fönstret och några hyllor. Men i övrigt ganska kalt. Handläggaren 

börjar med några artighetsfraser. Edward tolkar lågmält och ser hela tiden på dem han tolkar för. Lyssnar 

intensivt och inleder varje fras med ett bestämt Mm. Han sitter ömsom framåtlutad med armbågar på bordet 

ömsom bakåtlutad. Precis som de andra två. Klienten talar vänd direkt till tolken, men ser sedan på handläggaren 

när denna talar svenska och nickar lite instämmande. Så hon kan uppenbarligen hänga med lite grann i svenskan. 

Handläggaren ser mest på klienten, ibland på Edward. Samtalet går runt, runt, samma saker upprepas gång på 

gång. Klienten vill inte lyssna på handläggarens råd. Till slut avslutar handläggaren diskussionen. Hon slår sig 

för bröstet och säger lite urskuldande att nu har hon lagt massor av kraft på att försöka övertala utan resultat. 

Edward tolkar detta, men härmar inte. Han sitter överhuvudtaget ganska stilla. Men gesterna och samspråket 

mellan de andra finns ju där ändå. Det är ett integrerat samspel men Edward verkar dock lite seg, och gäspar en 

bit in i diskussionen (Fältdagbok). 

                                                           
3
 Intervjuerna med tolkar och med ensamkommande barn och unga är hemligstämplade. Efter projekttiden 

överlämnas intervjuutskrifter och observationsprotokoll till Folklivsarkivet vid Lunds Universitet, okodade med 

sekretesskydd enligt 7 kap. 24 § Sekretesslagen (1980:100) Allt som används i publika sammanhang är 

avidentifierat. Alla observationer och intervjuer föregicks av informerat samtycke med samtliga närvarande 

parter. För barn och unga krävdes god mans medgivande. 
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Observationer har gjorts av tolkar under deras arbetsdagar, tolkar och tolkanvändare under 

tolkade samtal, telefontolkade samtal på gruppboende, domstolsförhandlingar med tolk och 

tolkförmedlare under vardagligt arbete. Observationer har även gjorts vid grundutbildning och 

fortbildning av tolkar, examinationer vid grundutbildningens olika moment och 

auktorisationsprov på Kammarkollegiet. Till avdelningen observation hör också att vi följer 

flera upphandlingar av tolkförmedling.  

Referensgrupper  

Parallellt med intervjuer och observationer har vi arbetat med fem referensgrupper: tolkar, 

tolkanvändare, förmedlare/upphandlare, utbildare och klienter/patienter. Den sistnämnda 

består av vuxna personer med permanent uppehållstillstånd, som kom till Sverige som 

ensamkommande barn eller unga.  Referensgruppernas samlade erfarenhet och kunskap har 

varit viktig eftersom forskarna därmed kunnat pröva och diskutera olika möjliga situationer 

som de intervjuade tolkarna berättat om eller som observerats. Referensgrupperna har haft 

möjlighet att förbereda sig inför mötena genom på förhand utskickade texter och frågor.           

Seminarier   

Ytterligare fördjupningar i förståelsen av fältet skapades genom två gemensamma seminarier 

med samtliga referensgrupper och särskilt inbjudna deltagare. Underlagstexter och frågor 

skickades ut i förväg. Vid dessa seminarietillfällen arbetade vi i tvärgrupper och med 

referensgrupperna för sig samt i plenum. Det har inte tidigare förekommit att någon samlat 

alla dessa aktörer till gemensamma möten och fördjupade diskussioner. Fem 

forskarseminarier har hållits under projekttiden, två på Avdelningen för etnologi med 

folklivsarkivet, Lunds universitet, ett på Institutionen för kulturvetenskaper, Lunds universitet 

och två seminarier på andra universitet. 

Enkät  

Under våren 2011 genomfördes en enkätundersökning om hur tolkar ser på sina arbetsvillkor. 

2000 frågeformulär skickades ut till tolkar över hela landet, av dessa var ca 600 auktoriserade. 

477 svar kom in. Enkäten kommer att slutbearbetas separat under hösten 2011. 

Spridning  

Mellan 2008 och 2011 har vi vid 31 tillfällen gjort presentationer om Tolkprojektets 

framväxande resultat vid konferenser, seminarier och möten. Av dessa har sju varit i 

internationella sammanhang. Vi har deltagit i ytterligare ett tiotal konferenser och möten som 

berör tolkfrågor och/eller ensamkommande barn och unga och i en referensgrupp för 

tolkutbildning i HBT-frågor, initierad av RFSL. 

Hemsida   

En viktig metod för att informera om forskningsprojekten har varit att ha en uppdaterad 

hemsida. På denna kan man läsa om projekten, följa forskarnas arbete och kommunicera med 

dem. I ett kalendarium har angivits vad som sker vecka för vecka och var tredje månad till 

och med kvartal ett 2011 har ett kvartalsbrev lagts ut. 
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Teori och metod för bearbetning och analys  

Den sammantagna textmassa som genererats av intervjumaterial, observationsanteckningar, 

protokoll från referensgruppernas möten, har vi enligt kulturanalytisk metod analyserat genom 

tematisering, kontrastering och perspektivering (Geertz 1973, Ehn & Löfgren 2001). 

Bearbetning har skett i ständigt pågående diskussioner i forskarteamet och med 

referensgrupperna samt genom deltagande i etnologiska och kulturteoretiska seminarier och 

konferenser.  

     För att förstå tolkens position som mellanhand och hur makt, lojalitet, ansvar och 

rättssäkerhet hanteras, var det viktigt att utforska hela det tolkade mötets dynamik och sociala 

sammanhang likaväl som de processer själva tolkningsakten innebär (Angelelli 2004).  

       I analysen utgick vi från tre dimensioner: 

¶ den enskilde individen 

¶ det konkreta mötet 

¶ strukturella mºnster och fºrutsªttningar i det òm¬ngkulturellaò samhªllet 

Enskilda tolkars erfarenheter av sin roll står i fokus för denna studie men också andra aktörers 

erfarenheter. Inom aktuell kulturteori är det främst fenomenologiska riktningar som intresserat 

sig för betydelsen av erfarenhet. Till skillnad från begreppet upplevelse, som används om en 

direkt levd händelse, används begreppet erfarenhet om integrerade upplevelser, som har 

hunnit tänkas igenom, förstås, förklaras och som kan ses som kunskap om den upplevda 

stunden (jfr Frykman och Gilje 2003).  

       Individers berättade erfarenheter är tillsammans med observationer viktiga att 

dokumentera, beskriva och analysera för att skapa kunskap om hur tolkning går till och hur 

olika aktörer uppfattar den. Det handlar här om kunskap som ofta är tyst eller dold och som 

förvaltas av enskilda aktörer men sällan lyfts upp till mer systematisk diskussion eller analys. 

Genom vår forskning genereras därmed kunskap om det tolkade mötet i praktiken och det är 

främst den vi kommer att skriva om. I analysen lyfter vi in och undersöker andra dimensioner 

som finns òutanfºrò den individuella erfarenheten, i skärningspunkten mellan ideal och 

praktik. Det vill säga vi undersöker hur det är tänkt att vara på ett ideologiskt och samhälleligt 

plan och hur det kan vara i praktiken. I denna text börjar vi med ideal om hur tolkning bör gå 

till och vad lagen säger. Det som sker i praktiken är ibland något helt annat. Det betyder inte 

att det som sker i praktiken är fel, tvärtom kan en analys av olika praktiker ge viktiga 

kunskaper om tolkning som annars förblir dolda. Kunskaper som i sin tur kan påverka 

formuleringen av idealen. 

       Tolkning sker i en mötessituation, och det är där aktörernas erfarenheter av tolkning 

uppstår. De olika aktörernas upplevelse av ett möte beror på dess syfte och deltagarnas 

tidigare erfarenheter och föreställningar om varandras roller. Detta medför att vad individen 

gör och säger under samtalet är beroende av vilken position och vilket mandat personen har i 

mötet (Norström 2004; Gustafsson 2004; Fioretos 2009).  

       I det konkreta mötet är det tolkens erfarenheter som står i fokus och här har vi använt oss 

av begreppet en kulturell mellanhand. Det är ett begrepp som använts analytiskt inom 

kulturantropologi och etnologi för att förstå den position som tolkar eller andra personer har 

som befinner sig i ett interkulturellt sammanhang (Szasz 2001; Gustafsson, Norström och 
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Fioretos 2011). Begreppet kultur är ett komplext begrepp som ofta beskrivs som något som är 

eller som människor har och som kopplas till etnicitet, eller nationalitet. Inom etnologi 

används kultur istället som ett analytiskt redskap för att utforska alla de delar av mänskligt 

samliv som är kollektiva och som handlar om vardagsliv, meningsskapande, livsstil, 

värderingar, seder och bruk. Kultur i denna mening handlar om ett särskilt sätt att förstå alla 

livets områden, från politik och lagstiftning till känsloliv och moral och hur kultur produceras 

konstant i interaktion mellan människor (jfr Eriksen 2004; Öhlander 2005; Hastrup 2010). 

Tolkens mellanhandsposition utgör ett kulturanalytiskt verktyg för att undersöka produktion 

av rättssäkerhet, jämställdhet och integration i praktiken, men också betydelsen av till 

exempel etnicitet, genus, ålder och utbildningsnivå samt maktrelationer och olika former av 

representation och positionering. 

       För att förstå villkoren för de konkreta tolkade mötena och de enskilda personernas 

erfarenheter behövs ett vidare strukturellt och samhälleligt perspektiv och där har vi slutligen 

utgått från centrala begrepp inom integrations- och migrationsforskning och som berör ett 

mångkulturellt samhälle. Förståelsen för hur den samhälleliga funktionen tolkning fungerar är 

en nyckel till många faktorer, som hur resurser förvaltas, hur lagstiftning tolkas och 

implementeras, hur tolkservice organiseras och vad det är för tjänst man i slutändan får ut i 

form av tolkning i olika situationer (jfr Hale 2007). Det är också en nyckel till förståelse för 

nationella självbilder och hur ett samhälle politiskt, kulturellt och socialt hanterar frågor om 

integration, pluralism, globalisering, mångkulturalism och flerspråkighet (Kymlicka 1998, 

Taylor 1999). 

       De tre dimensionerna, individ, grupp och mångfald, används i analysen för att få fram 

olika perspektiv på tolkens roll och tolkningens betydelse för rättssäkerhet och integration och 

samtidigt visa hur dessa perspektiv hänger ihop. Varje konkret tolkat möte är avhängigt både 

av enskilda aktörers agerande och av samhälleliga och strukturella villkor i form av 

exempelvis lagstiftning och ekonomiska resurser. 

Tolkning i Sverige  
Efter det att invandringen till Sverige reglerades 1968 blev det mer och mer tydligt att 

utbildade kontakttolkar behövdes i kommunikationen mellan en individ som inte kan svenska 

och en tolkanvändare för att garantera rättssäkerhet (SOU 1972:83). Tillgång till tolk är en 

kostnadsfri rättighet och bygger på principen att varje människa har rätt att komma till tals 

och fritt uttrycka sig i mötet med representanter för olika myndigheter, kommunala 

institutioner, sjukvård och rättsväsende. Grundprinciperna är likabehandling och delaktighet.    

       Inom den offentliga sektorn i Sverige har anställda rätt att beställa tolk om den anställde 

inte kan kommunicera med klienten/patienten på grund av att det inte finns ett gemensamt 

språk. Om patienten/klienten har en hörselnedsättning eller är döv kallas en teckenspråkstolk 

och om det är klient/patient som inte talar svenska kallas en kontakttolk.  Klienten/patienten 

har inte möjlighet att själv boka tolk även om bokning ofta sker i samråd (Tillgång till tolk 

1999).  

       År 2004 beräknas att det totala antalet tolkade timmar inom den offentliga sektorn 

uppgick till 650 000 i mer än 120 språk (SOU 2005:37). Utan tvekan har antalet tolkade 

timmar stigit sedan dess och vi beräknar på basis av siffror från Göteborg att år 2009 tolkades 
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det i hela landet mellan 1,2 och 1,5 miljoner timmar i omkring 170 språk. Ett mörkertal är att 

många tolkningar utförs av icke utbildade tolkar, anhöriga, inklusive barn och vänner. De 

största tolkspråken var 2010 arabiska, somaliska, dari och olika kurdiska språk.  

 

Bild på de språk som representeras i svaren i 

enkät om tolkars arbetsvillkor: Albanska, 

Amarinja, Arabiska, Armeniska, Assyriska, 

Azeri, Badinani, Badini, Bengali, Berberiska, 

Bosniska, Bulgariska, Burmesiska, Danska, Dari, 

Edo, Engelska, Eshan, Estniska, Farsi, Finska, 

Franska, Georgiska, Grekiska, Hindi, Ishan, 

Italienska, Japanska, Jugrati, Kantonesiska, 

Kinyarwanda, Kirundi, Krio, Kroatiska, Kurdiska, 

Kurmanji, Lao, Lettiska, Lingala, Litauiska, 

Luganda, Makedonska, Mandarin, Moldaviska, 

Mongoliska, Nederländska, Norska, Pashtu, 

Persiska, Pidginengelska, Polska, Portugisiska, 

Punjabi, Rumänska, Ryska, Samiska, Serbiska, 

Serbokroatiska, Slovakiska, Slovenska, 

Somaliska, Sorani, Spanska, Suryoyo, Svenska, 

Swahili, Syrianska, Uiguriska, Thai, Tigrinja, 

Tjeckiska, Tjetjenska, Turkiska, Turkmeniska, 

Tyska, Ukrainska, Ungerska, Urdu, Uzbekiska, 

Vietnamesiska, Yoruba (81) 

 

Tolkning finansieras genom offentliga medel. Förutom Kammarkollegiets tillsyn över 

auktoriserade tolkar finns ingen granskning av tolkverksamheten i Sverige. Det är därför svårt 

för klienten/patienten att hävda sina rättigheter och för tolkanvändaren att göra en verklig 

mätning av kvaliteten på de olika tolkförmedlingarna. 

Lagar i Sverige som reglerar tolkanvändning  

I Sverige har myndigheter, domstolar och andra offentliga organ ett lagstadgat ansvar att vid 

behov anlita tolk. Detta ansvar regleras i flera lagar. Här tar vi endast upp de mest avgörande 

lagarna. 

       Om part, vittne eller annan som ska höras inför rätten inte behärskar svenska språket ska 

rätten vid behov anlita tolk enligt Rättegångsbalken (1942:740, 5 kap. 6-8 §§ och 33 kap. 9§) 

och Förvaltningsprocesslagen (1971:291 50 §).
4
  Om en part eller ställföreträdare för part har 

rätt att använda finska, meänkieli eller samiska i rättegång, ska enligt Lag om nationella 

minoriteter och minoritetsspråk (2009:724 16 §) tolk anlitas i enlighet med bestämmelserna i 

Rättegångsbalken (5 kap. 6-8 §§ och 33 kap. 9§) och Förvaltningsprocesslagen (50-52§§).  

       Nordiska medborgare har speciella rättigheter vad gäller tolknings- och 

översättningsservice. Dessa rättigheter är specificerade i den Nordiska Språkkonventionen 

(SÖ 1982:93).         

                                                           
4
 För ändringar i Rättegångbalken 5 kap. 6-8 §§ se Lag (1975:589),  Lag (1975:1288) och Lag (1984:131).  






































































































